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Vilma Zubaitienė
vilniaus universitetas

mokslinė konferencija 
„reformacija ir senoji lietuvos raštija“

2017 m. lapkričio 17 d. lietuvių literatūros ir tautosakos institute vyko mokslinė 
konferencija „reformacija ir senoji lietuvos raštija“ (Xvii Jurgio lebedžio skaitymai), 
skirta reformacijos 500 metų sukakčiai ir Jono berento (1667–1737), prūsijos lietuvos 
evangelikų liuteronų kunigo, religinių raštų vertėjo bei redaktoriaus, gimimo 
350-osioms metinėms paminėti. Konferenciją organizavo senosios literatūros skyrius. 
pranešimuose nagrinėta reformacijos, kaip visuomeninio, religinio ir kultūrinio ju-
dėjimo, įtaka švietimui ir lietuvių raštijai, pristatyti naujai rasti ir šiuo metu tiriami 
įvairiomis kalbomis parašyti spausdinti bei rankraštiniai šaltiniai.

darius petKŪnas (Klaipėdos universitetas) pranešimu „liturgija kaip veiksnys 
baltų tautinei tapatybei išsaugoti prūsijos Kunigaikštystėje“ priminė, kad vienas 
pagrindinių reformacijos siekių buvo pamaldos liaudžiai suprantama kalba. Jis pa-
brėžė, kad tik per liturgiją paskirõs tautinės grupės kalba galėjo tapti bažnytine kal-
ba. 1525 m. buvo parengtos nuorodos, kaip versti agendą, o 1544 m. mozūrijos lenkai 
iš vokiečių kalbos ją išsivertė. liturginio turinio buvo ir pirmieji martyno mažvydo 
(Katekizmas [1547], Giesmė šv. Ambraziejaus bei Augustino [1549], krikšto apeigų knyga 
Forma krikštymo [1559]), baltramiejaus vilento (Enchiridionas [1579], Evangelijos bei 
Epistolos [1579]) ir jų talkininkų darbai. nors kunigaikštis albrechtas brandenburgie-
tis dėjo pastangų, Karaliaučiaus universitete nepavyko išugdyti kunigų, galinčių 
parengti liturginius tekstus prūsų kalba. mišios, vakarinės ir rytmetinės pamaldos 
prūsams buvo laikomos vokiškai, tai ypač spartino prūsų kalbos nykimą krašte.

liucijos CitaviČiŪtĖs (lietuvių literatūros ir tautosakos institutas) pranešimas 
„Kultūriniai reformacijos aspektai prūsijoje Xvi amžiuje“ skirtas reformacijos judė-
jimo prūsijoje pradžiai ir įtakai aptarti. 1525 m. susikūrus pirmajai pasaulyje teokra-
tinei protestantiškai valstybei, jos valdovas albrechtas brandenburgietis oficialiai 
įteisino vietinių kalbų vartojimą religiniame gyvenime, krikšto apeigos buvo atlieka-
mos ir lietuvių kalba. 1544 m. įsitvirtinus reformacijai išleista prūsijos Kunigaikštys-
tei skirta visuotinė evangeliška agenda. reformacijos idėjoms plisti didelę įtaką tu-
rėjo ir Karaliaučiaus universitetas, įsteigtas 1544 m. susiję su lietuvių raštijos ištako-
mis pirmieji profesoriai stanislovas rapolionis ir abraomas Kulvietis, atvykę iš ldK, 
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vertė į lietuvių kalbą giesmes, rūpinosi kunigų rengimu lietuvių parapijoms. nuo 
1546 m. Karaliaučiuje studijavo martynas mažvydas, pirmųjų penkių lietuviškų kny-
gų parengėjas. Kunigaikščio iniciatyva Karaliaučiuje Xvi a. lietuviškas religines kny-
gas spausdino trys spaustuvės.

ona aleKnaviČienĖ (lietuvių kalbos institutas) pranešimą „Kultūrinė konfe-
sijų konkurencija ir bendradarbiavimas prūsijos lietuvoje Xviii a. i pusėje: postūmiai 
lietuvių raštijai“ skyrė antrąja reformacija laikomam judėjimui. Xviii a. pradžioje 
prūsijos evangelikų liuteronų bažnyčioje greta tradicinių evangelikų liuteronų, arba 
liuteronų ortodoksų, formavosi nauja konfesinė srovė – pietizmas. beveik du dešimt-
mečius tarp šių konfesijų vyko didelė konkurencija, bet būta ir konstruktyvaus kul-
tūrinio bendradarbiavimo apraiškų – tiek prūsijos lietuvoje, tiek santykiuose su Ha-
lės pietistais. pranešėja siekė trejopų tikslų: 1) parodyti, kaip vyko konkurencija tarp 
tradicinių liuteronų ir pietistų; 2) kokiomis formomis jie bendradarbiavo; 3) kaip 
konkurencija ir bendradarbiavimas veikė lietuvių raštijos raidą ir prūsijos lietuvos 
kultūrą. daugiausia nagrinėta pietisto Henricho lyzijaus ir liuterono ortodokso Jono 
berento veikla. Kiek daugiau dėmesio pranešime buvo skirta vienam intriguojančiam 
faktui: Įsruties vyskupo berento ir Halės pietisto Gotthilfo augusto Francke’s ryšiams. 
remdamasi berento 1729 m. jam rašytu laišku (saugomas Francke’s įstaigų archyve), 
aleknavičienė kalbėjo apie tų ryšių rezultatą – lietuvišką anastasijaus Freylinghau-
seno traktato versiją Dawádnas Mókslas apie Dußiôs Ißgánimą (Halė, 1729; 21735). orto-
doksas berentas tapo Halėje į lietuvių kalbą išversto traktato recenzentu, redaktoriu-
mi ir vienos maldos vertėju, taigi buvo įtrauktas į Halės pietistų veiklą. analizuoda-
ma Xviii a. i pusės įvykius, pranešėja siekė įvertinti ne tik kurios nors vienos pusės 
nuopelnus kultūrai, bet ir tuos veiksmus, kurie tapo postūmiu kitos pusės žingsniams, 
t. y. į daugelį to meto procesų žiūrėjo kaip į veiksmą ir po jo ėjusį atoveiksmį.

Jurgis paKerYs (vilniaus universitetas) savo pranešime „mažvydas ir augustinas: 
imk(it) ir skaityk(it)“ iškėlė hipotezę, kad mažvydo Katekizmo eilutė imkiet mani ir ſkaitikiet 
gali atspindėti šv. augustino Išpažinimų lotynišką frazę tolle lege, tolle lege. Šios frazės 
artimos formos požiūriu: sutampa veiksmažodžiais, jų eiliškumu ir nuosaka, tik lie-
tuviškoje konstrukcijoje nėra kartojimo, pridėti du žodžiai (mani, ir) bei asmens dau-
giskaita. be pakartojimo ir su jungtuku ši frazė buvo populiari ir kitose kalbose. pra-
nešėjas pastebėjo, kad šv. augustinas laikytas reformacijai svarbiu autoriumi, Xvi a. 
buvo aktyviai studijuojamas ir publikuojamas, todėl mažvydui neabejotinai turėjo 
būti žinomas. tais laikais į savo tekstą neretai būdavo įterpiamos kitų autorių frazės: 
arba tikslios ir su nuorodomis, arba perdirbtos ir tik numanomos. nėra rasta duome-
nų, kad mažvydas buvo skaitęs šv. augustino Išpažinimus, be to, frazė tolle lege galėjo 
būti paimta ir netiesiogiai, tame variante jau galėjo būti personifikacija ir įterptas 
įvardis. neatmestina ir aptartųjų frazių atsitiktinio panašumo galimybė1.

sigito narbuto (lietuvos mokslų akademijos vrublevskių biblioteka) praneši-
me „nežinoma pauliaus oderborno poema apie lietuvą“ pristatyta pranešėjo šiemet 
saksonijos žemės, valstybės ir universiteto bibliotekoje (vok. Sächsische Landesbiblio

1  plačiau apie tai žr. pakerio straipsnį šiame 
ALt tome, p. 39–56.
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thek – Staats und Universitätsbibliothek) drezdene rasta nežinota Kauno evangelikų 
liuteronų kunigo pauliaus oderborno (apie 1555–1604) istorinio turinio poema apie 
lietuvą, išspausdinta 1583 m. vilniuje, Jono Karcano spaustuvėje. oderbornas – lie-
tuvos renesanso literatūros kūrėjas, rašęs livonijos karo temomis, įamžinęs to meto 
valstybės ir politikos veikėjų kartą. Žinomiausias jo darbas – maskvos didžiojo ku-
nigaikščio ivano iv rūsčiojo biografija Didžiojo Maskvos kunigaikščio Ivano Vasiljevičiaus 
gyvenimas, parašyta Kaune, o išspausdinta 1585 m. vitenberge. Jis taip pat parašė 
kelias religines giesmes bei pamokslus, vieną religinio turinio apybraižą ir pasaulie-
tinę panegiriką, o minėtoji poema apie lietuvą buvo žinoma tik iš šaltinių. tai hero-
jinė poema, pavadinta Himnas apie seną ir garsią Glebavičių giminę, šviesiam ir prakilniam 
ponui Minsko kaštelionui, LDK žemės iždininkui Jonui Glebavičiui, parašytas bardiškio 
Pauliaus Oderborno. poemos pradžioje pirmą kartą lotynų kalba aprašoma romėniš-
koji lietuvos istorija, susijusi su palemonu ir jo palikuonimis, Gedimino kovos su 
kryžiuočiais ir rusėnų kunigaikščiais, legendinė jo medžioklė ir pranašingas sapnas, 
lėmęs vilniaus įkūrimą, kiti didieji lietuvos kunigaikščiai, apibūdinama Glebavičių 
giminė bei žinomesni šios giminės asmenys. 

darius antanaviČius pranešime „pirmasis kaunietis – spausdintos knygos 
autorius“ pateikė duomenų apie 1571 m. mikalojui radvilai Juodajam dedikuotos 
knygos Elegia de Resurrectione Domini Nostri Jesu Christi autorių martyną Gradovskį 
(lot. Martinus Gradovius Caunensis). daivos narbutienės ir sigito narbuto sudarytame 
kataloge XV–XVI a. Lietuvos lotyniškų knygų sąrašas2 buvo keliama hipotezė, kad mi-
nima knyga leista brastoje. pranešėjas nustatė tikrąją jos leidimo vietą – tai Frank-
furtas prie oderio. Gradovskis 1559 m. studijavo Frankfurto prie oderio universite-
te, ten ir išleido šią knygą. pranešėjas paanalizavo ir keletą poemos vietų, kurios 
leido papildyti Gradovskio biografiją; pastebėjo, kad Lituanus anksčiau atstatinėtą 
santrumpą L. reikėtų išskleisti į žodį Licentiatus.

Živilė nedzinsKaitĖ (lietuvių literatūros ir tautosakos institutas) pranešime 
„Haeresi bellum indictum est: protestantų ir jėzuitų santykiai Kražiuose“ aptarė pro-
testantų ir jėzuitų ryšius bei perėjimo į kitą tikėjimą atvejus Xvii–Xviii a. tuo metu 
Kražiai buvo vienas įtakingiausių kultūros ir katalikybės židinių Žemaitijoje, o 1616 m. 
įkurta kolegija tapo antra svarbiausia lietuvos mokymo įstaiga po vilniaus univer-
siteto. vienas iš kolegijoje dirbusių jėzuitų tikslų buvo katalikų tikėjimo skleidimas 
ir įtvirtinimas, todėl siekta į katalikybę atversti martino lutherio ir Jeano Calvino 
sekėjus. Xviii a. Kražiuose įsikūrusiems jėzuitams šiame darbų bare ypač padėjo 
tilžės misijoje dirbę tėvai. apie atvertimo ir atsivertimo atvejus liudija metiniuose 
laiškuose (annuae litterae) ir kolegijos istorijos apybraižose (historiae), siųstose į romą, 
užfiksuoti pasakojimai. atsivertimą dažnai lemdavo netikėti išgijimai ar įvairios šei-
minės aplinkybės. didelę įtaką šioje srityje darė ir kolegija, nes joje mokėsi daug 
mokinių iš Kuršo, kurie po studijų dažnai pereidavo į katalikų tikėjimą. dokumen-
tuose užfiksuota ir įdomesnių atsivertimo atvejų: pavyzdžiui, į katalikų tikėjimą 
perėjo moksliniame dispute jėzuito įveiktas protestantas. pranešimo pabaigoje reziu-
muota, kad nors jėzuitų laimėjimai atverčiant protestantus į katalikų tikėjimą nebu-

2  narbutienė, narbutas 2002, 93.
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vo labai žymūs, tačiau jų veikla stabdė kitų konfesijų įtaką Žemaitijoje ir sudarė 
sąlygas čia vyrauti katalikybei.

ona dauKŠienĖ (lietuvių literatūros ir tautosakos institutas) pranešime „Sola fides 
sufficit: paslėpta polemika su protestantais mikalojaus Kristupo Chaleckio Dvinaryje 
(Binarium Chalecianum, 1642)“ tyrė dievo motinos marijos garbei skirto embleminio 
kūrinio, išleisto 1642 m. vilniuje, bazilijonų spaustuvėje, struktūrą, stilistiką ir šaltinius. 
Šis lotyniškosios ldK baroko raštijos veikalo tekstas dėl specifiškumo ir sudėtingumo 
iki šiol beveik netirtas ir mokslininkams mažai žinomas. Jis reprezentuoja katalikišką 
kontrreformacinę literatūrą, priskiriamas meditatyvinės-devocinės literatūros žanrui. 
leidinį sudaro dvi dalys, simbolizuojančios dvi „Karalystes“, dangaus ir Žemės, 
kurias užpildo 24 invokacijos – kreipiniai. iliustracijose parinktas gerai žinomas ma-
rijos simbolis – lelija. pasak pranešėjos, dviguboje Dvinario struktūroje ryški paslėpties 
(lot. abyssum – ‘bedugnė, gelmė’) ir atverties (lot. apricum – ‘saulės apšviesta vieta’) 
simbolika. veikale paslepiamos nuorodos į pagrindines doktrinas, dėl kurių nesutaria 
katalikai ir evangelikai (predestinacijos, nuteisinimo tikėjimu), o sola fides argumentas 
pasitelkiamas ir transsubstanciacijos bei žmogiškojo pažinimo ribų klausimais.

birutė triŠKaitĖ (lietuvių kalbos institutas) savo pranešimą skyrė martino lut-
herio ir philippo melanchthono mokiniui, reformacijos idėjų skleidėjui lietuvos 
didžiojoje Kunigaikštystėje ir prūsijos Kunigaikštystėje, pirmajam Karaliaučiaus uni-
versiteto teologijos profesoriui stanislovui rapolioniui (?–1545). pranešime „rasta 
dingusi stanislovo rapolionio recenzija apie Jano laskio Epitome doctrinae ecclesiarum 
Phrisiae Orientalis“ triškaitė pristatė neseniai rastą rapolionio recenziją, skirtą žymaus 
Xvi a. lenkų teologo Jano laskio (1499–1560) rankraštiniam religiniam veikalui (1544). 
rapolionio rašytinį palikimą sudaro vos keli lotyniški tekstai ir tik vienas lietuvių 
kalba, tad ši recenzija, kuri nuo XiX a. pabaigos laikyta dingusia ar neišlikusia, yra 
svarbi negausaus jo rašytinio palikimo dalis. aptarusi recenzijos atsiradimo aplinky-
bes, struktūrą, turinį, pranešėja taip pat svarstė, ar rastasis rankraštis yra paties ra-
polionio ranka rašytas tekstas, ar kito asmens darytas nuorašas. Kadangi rapolionio 
autografų nėra publikuota, atsakyti į šį klausimą sudėtinga, tačiau bet kuriuo atveju 
tai yra svarbus šaltinis, atskleidžiantis rapolionio teologines pažiūras. dešimties pus-
lapių lotyniškai parašytoje recenzijoje rapolionis, kaip, beje, ir kiti recenzentai, kritiš-
kai vertina kai kurias laskio mintis, tad galimas dalykas, kad jo atsiliepimas taip pat 
prisidėjo prie to, jog recenzuotasis veikalas nebuvo išspausdintas. iki antrojo pasau-
linio karo prūsijos valstybiniame archyve Karaliaučiuje saugota rapolionio recenzija 
rasta prūsijos kultūros paveldo slaptajame valstybiniame archyve (vok. Geheimes Staats
archiv Preussischer Kulturbesitz) berlyne.

Gina KavaliŪnaitĖ (vilniaus universitetas) pranešime „1701 m. naujasis tes-
tamentas: apie vertėjus ir šaltinius“ nagrinėjo 1701 m. naujojo testamento rengimo 
ir spausdinimo aplinkybes, galimus vertėjus, redaktorius ir šaltinius. Ji pastebėjo, 
kad martyno mažvydo bibliotekos suvestiniame kataloge netiksliai nurodomi verti-
mo autoriai: samuelis bythneris, bernhardas sandenas, Friedrichas sigismundas 
schusteris ir vertimo šaltinis (vokiečių kalba). Šis vertimas pradėtas rengti 1680 m. 
kaip papildyta ir patikslinta Jono božymovskio vyresniojo naujojo testamento ver-
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timo redakcija. trūkstamų dalių vertėjais sinodas buvo paskyręs stanislovą monke-
vičių, bythnerį, samuelį lipskį ir Joną božymovskį jaunesnįjį. 1681 m. liepos 15 d. 
buvo paskelbta, kad per biržų klebonijos gaisrą božymovskio vyresniojo nt rankraš-
tis sudegė. tokiu atveju būtinai būtų reikėję ieškoti žmonių naujam vertimui, tačiau 
sinodo protokoluose užfiksuota, kad toliau atliekami taisymo, peržiūrėjimo ir rengi-
mo spaudai darbai, o ne verčiama iš naujo. pranešėja daro prielaidą, kad arba ran-
kraštis nesudegė, arba rengėjai naudojosi kokiu nors kitu – veikiausiai samuelio 
boguslavo Chylinskio nt vertimo rankraščiu, kuris tuo metu turėjo būti Kėdainiuo-
se, nes buvo perduotas tikrinti božymovskiui vyresniajam. naudojimosi Chylinskio 
nt rankraščiu hipotezę paremia ir tekstų lyginimas: abu vertimai labai artimi grai-
kiškam originalui ir daugelyje vietų sutampa. skirtumus galima būtų paaiškinti kaip 
redakcinius taisymus. vadinamajame bythnerio nt esama segmentų, kurie nutolsta 
nuo Chylinskio nt, bet akivaizdžiai sutampa su vilento Evangelijų bei Epistolų teks-
tu; sutapimai su Jono bretkūno biblijos vertimu bythnerio nt veikiausiai atsirado 
tik per vilento Evangelijas bei Epistolas. pranešėja pabrėžė, kad bythnerio nt pratar-
mėje parašyta, jog šis vertimas skiriasi nuo tų, kurie parengti remiantis vokiškais ir 
lenkiškais šaltiniais, jis artimiausias graikiškam tekstui. lutherio įtakos nerodo ir 
tekstų gretinimas. 1689 m. mirus pirmajam darbų vadovui mikalojui minvydui, į jo 
vietą sinodas paskyrė bythnerį. 1697 m. sinodas pavedė kunigams Janui patersonui, 
tomui ramzai, Karoliui Girdvilui ir aleksandrui skominui dar kartą peržiūrėti ver-
timą ir teikti spausdinti. nusprendus vertimą skirti ne tik didžiajai, bet ir mažajai 
lietuvai, buvo sudaryta dar viena redaktorių grupė, vadovaujama schusterio, – ji 
adaptavo tekstą prūsijos lietuvai. išspausdintas nt evangelikų reformatų sinodui 
pristatytas 1702 m., knyga išleista dviem variantais: vieno iš jų antraštėje nurodyta, 
kad vertimas skirtas ir lietuvos didžiosios Kunigaikštystės, ir prūsijos Karalystės 
gyventojams (jame įdėta Karaliaučiaus universiteto teologijos profesoriaus sandeno 
lotynų kalba parašyta pratarmė apie biblijos vertimų į nacionalines kalbas istoriją), 
o antrojo antraštėje pabrėžiama, jog tai pirmą kartą lietuvių kalba spausdinamas nt. 
taigi vadinamojo bythnerio nt genezė ir vertimo šaltiniai ateityje turi būti nuodu-
gniai ištirti – jau pirmieji tyrimai rodo, kad nei sandenas, nei schusteris nėra vertėjai, 
o lutherio biblija veikiausiai nebuvo šio vertimo šaltinis.

birutė KabaŠinsKaitĖ (vilniaus universitetas) pranešime „1781 metų kalvinis-
tų Kancionolas ir mykolo Cerausko autorystės klausimas“ nagrinėjo kalvinistų leidi-
nio Kancionolas, kurį sudaro giesmynas, maldynas ir postilė, autorystės klausimą. 
Kancionolas parengtas antrojo Knygos nobažnystės leidimo (1684?) pagrindu: tai rodo 
perimtos dvi tik antrajame leidime publikuotos giesmės, kai kurie ortografijos suta-
pimai. 1781-ųjų leidinio rengėjas, kaip spėjo mykolas biržiška, galėjo būti kalvinistų 
kunigas mykolas Cerauskas (Ceraskis, 1753–1823), tačiau Kancionolas rengtas ir leis-
tas 1763‒1781 m., o Cerauskas po studijų į lietuvą grįžo tik 1778 m. Kabašinskaitė 
palygino Kancionolo ortografiją su kitų Cerausko veikalų Kozonis padekawonies (1803) 
bei Seanas katechizmas (1803; tiksliau, šio veikalo pratarms bei vienõs maldõs, kadan-
gi iš tiesų tik jos rengtos paties Cerausko) rašyba. Ji pastebėjo labai skirtingus minkš-
tumo ženklo, taip pat „išblėsusio“ ai rašymo įpročius. be to, tekstai skyrėsi ir kitomis 
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ypatybėmis: nevienodo ryškumo rytų aukštaičių patarms fonetikos bruožais, skir-
tingais kai kurių leksemų variantais. Kabašinskaitė priėjo prie gana patikimos išvados, 
kad Cerauskas nebuvo 1781 m. leidinio rengėjas.

inga strunGYtĖ-liuGienĖ (lietuvių kalbos institutas) pranešime „lietuviška 
biblija (1816) Herrnhute: jos atsiradimo istorija“ aptarė martyno liudviko rėzos 
pastangomis 1816 m. parengto trečiojo naujos redakcijos lietuviškos biblijos leidimo 
egzempliorių, rastą vokietijoje, Herrnhuto miesto jungtinio moravijos bažnyčios 
archyvo (vok. Unitätsarchiv) bibliotekos fonduose, bei jame esančius rankraštinius 
įrašus, pamokslininko Christiano Friedricho Cunow (1751–1829) religinę veiklą. eg-
zempliorius Lietuvos bibliografijoje3 neregistruotas, istoriografinėje apyvartoje, regis, 
nefunkcionavo. biblijos egzempliorių bibliotekai padovanojo pasaulietis pamoksli-
ninkas, biblijos draugijos (vok. Bibelgesellschaft) Karaliaučiuje narys Cunow, priklau-
sęs gana prieštaringai tradicinės liuteronų bažnyčios vertinamai brolių draugijai 
(vok. Brüdersozietät), 1803–1818 m. dirbęs rytų prūsijoje. 1809 m. prūsijos karaliaus 
Frydricho vilhelmo iii kvietimu jis tapo dukters princesės Šarlotės religiniu moky-
toju. Cunow savo gyvenimo aprašyme pažymi, kad būdamas Karaliaučiaus brolių 
draugijos nariu yra daug dirbęs prie lietuviškos biblijos rengimo, buvęs atsakingas 
už finansinius reikalus ir susirašinėjimą su prūsijos lietuvos dvasininkais.

reformacijos metai palydėti turiningu moksliniu renginiu, į lietuvių literatūros 
ir tautosakos institutą sukvietusiu gausų senosios raštijos tyrėjų ir bendraminčių būrį. 
belieka palinkėti, kad pirmosios tyrimų įžvalgos ar išsamesni tyrimai toliau būtų 
viešinami, o atrasti nauji šaltiniai būtų verčiami ir publikuojami.
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